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Preface

It is my pleasure to present this “Handbook of the Accused’s Rights” to the
appropriate Thai authorities. The handbook contains a translation into 20 different European
languages of the rights of persons, who are accused of a criminal offense in Thailand.

It is my hope that the handbook will be a useful tool for police stations, immigration
offices and prisons in the Kingdom, when an EU-citizen is detained in Thailand. At the same
time it is also my hope that EU-citizens, who are accused of committing a criminal offense in
Thailand, will find useful information in their own language about thsir rights.

The printing, publishing and distribution of the handbook has been financed jointly
by the Embassies of the EU countries in the Kingdom of Thailand.

I would like to take this opportunity to thank the Royal Thai Police for good coopsra-
tion, including their invaluable assistance in distributing the handbook to the appropriate
Thai authorities.

The handbook is a result of excellent cooperation between the Kingdom of Thailand
and the EU Member States. )

Bangkok, June 2012

~

(/’t/\_—.—

Mikael H. Winther
Ambassador of Denmark
Danish Presidency of the Council of the Europsan Union 2012
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UanniSe (BULGARIA)

- NPABA HA 3AZLPKAHUTE

HHdopmupare 3a npasaTa Ha 3aN0403pEHNTE B MOMEHTA Ha apecTa

ApecTyBaHuTe W 3aNOAO3PEHUTE, KOMTO €A 3afAbPKAHM WM B 3aTBOPa, MMaT npaso
He3abaBHO A3 YBEAOMAT MAM Ja NOUCKAT CAYHNTEN Aa YBEAOMM TEXHITE POAHUHI AU ApPYT,
Ha KOrOTO MMaT goBepue, 33 TeXHMA apecT W KbAe €3 3aAbpKaHW. ApecTyBaHWTE M
3aN0403PEHHUTE MMAT M CregHMTE Npasa:

1. [a ce cpewHaT uAM NOCLBETBAT ¢ 3480KaT NOBEPUTENHO;

2. AABOKaTLT My/il NN APYT, Ha KOTOTO UMAT A0BEPHE, Aa CAYILA NONMUEHCKUA PasNUT;

3. [la 6b0aT NoceTeHM MAK A3 UMAT BPD3KA CbC CBOWTE POAHWHM;

4. [a noay4aTt meaMUUHCKO ofcaykeaHe He3aBaBHO, ako ca GONHM.

Undopmupane 3a npasaTa Ha 3anN0403peHNTE NO BPeME HA NOAMLEHCKNA pasnuT

1. 3anopospenute uMaT NPaBo Aa PEWaAT 43NN A3 OTIOBAPAT MAM Aa He OTIOBAPAT Ha
BbNPOCUTE Ha NOJMUMATA. AKO OTFOBOPAT, OTFOBOPUTE HA 3anOAO03PEHUTE .MOraT Aa
6bAaT unTMpaHU KaTo AoKa3aTeNCTBO B ChaeGHUTE NPoLeaYpH;

2. 3anogo3peHnTe UMAT NPaBo aABOKAT MAW APYF, Ha KOTOTO MMAT Aosepue, Aa chywa

NOAULIEIACKWA Pa3nuT;

3anoaospennTe UMAT NPaBo Aa Ce CPeLHaT UAW NOCHBETBAT C aABOKAT NOBEPUTESHO;

AZIBOKAT UAN APYT, HA KOTOTO MMAT AOBEPHWE, Aa CAYLIA NOAMUEHCKAA PAsUT;

Aa 6vaaT noceTenu UK A3 MMAT BPB3KA CbC CBOWUTE POAHUHM;

fa nonyyat meauUMHCKO 06CaYKBAHE HE3a6aBHO, aKO Ca BOAHM.

Mpoueaypy 3a kaHAWAATCTBaHE 33 0CBOGONKAABAHE Ha 3aNOAR03PEHHUTE NOZ FAPAHLMA

1. 3anoA03PEHMAT WM  HErOBWAT/HEHWMAT A0BEpPUTEN KAaHAMAATCTBA 3a BPEMEHHO
ocsoBomaaBaHe Nog rapaHuWA ¢ onpegeneHa NapuMuHa rapaHUMAa npes NOAMUERCKUA
CNEADBATEN AU CAYIKUTEN;

2, TNONMLEACKMAT crepoBaTen NpoBepABa AOKa3aTeNCTBATA;

3. Usrotea ce AokyMEHT 3a 0CBOBOMAABaHE NMOA rapaHLMA CbC CTAHOBMLLE Aanv pa ce
paspewn oceobomaasanHe Noa rapaHuMa MAK He;

4. KOMMNETEeHTHWAT Opran W3roTea 3anoBes, 3a oceoboXAaBaHe NOA FAPaHLMA MM OTKa3 OT
ocsoboxAaBaHe nog rapaHums;

5. B cnyvail Ha opoGpeHmne, Ha ocBoboaeHWA nog rapaHumA ce u3faBa ACKYMEHT 33
NPUEMAHE Ha rapaHUUATa W AyBAMKAT Ha cnopasymeHneTo 3a ocsobompasave nog
rapaHymn;

6. ChyuTensT oTpasasa B eMeAHeBHUA NONMLEWCKW AOKAag no cnyyaa  ganu
3an0A403peHMAT Aa Bbae MK Aa He Gbae 0cB06OAEH NOA FrapaHLUA;

7. 3aN0f03PEHUAT OCTABA NAcNOpPTa CM B NOAMUMATA 33 NEPUOAA HA BPEMEHHOTO My fi
oceoboxaasaHe.

Bceku yymaeHew, apectysan 8 TaitnaHa nma npaso Aa ce CBbpKe He3abasHO Cbe CBOSTD
NOCOACTEO, CLIAACHO BUEHCKATA KOHBEHUMA 33 KOHCYACKW OTHOWEHKWA oT 1963 r. BaacTuTe
€3 ANBIKHW He3aBaBHO A3 W3NpaTAT CLOTERTHATa WHPOPMAUMA A0 NOCOACTBOTO, AKO
TaKOBA € KeNAHWETO Ha JaabpIKAHMA.




d18180usgLsn (CZECH REPUBLIC)

- - PRAVA ZADRZENYCH OSOB

Prava podezielé osoby v dobé zadrieni

Zadrfena nebo podezield osoba, ktera je uvéznéna nebo omezena na svobodg, ma pravo
bezprostfedn& informovat své piibuzné nebo zndmé o svém zadrieni a o misté, kde
je uvéznina nebo zadriena. Piipadn& miZe pofddat policistu, aby toto ozndmeni ucinil,
Takové osoba mé rovnéi nasledujicl prava: ) ’

1. Setkat se nebo poradit se s pravnikem v soukromi;

2. B&hem policejniho vyslechu na pFitomnost pravnika nebo osoby, které dlvéfuje;

3. Na fadnou navitévu nebo kontakt s piibuznymi a

4. V piipadech onemocnéni na urychlenou navitévu lékare.

Priva podezielé osoby b&hem policejniho vyslechu

1. Podeztely ma privo se rozhodnout, zdali bude b&hem vyslechu vypovidat &i nikoliv.
V pfipadé, kdy podeziely vypovidat bude, miiZzou byt odpovédi zaznemendny a pouiity
jako dikaz béhem soudniho procesu.

2. Podezfely ma pravo, aby pravnik nebo jina osoba, které divéfuje, mohli poslouchat
policejnf vyslech.

3. Podeziely ma pravo se setkat nebo poradit se s pravnikem v soukromi.

4. Mit pravnika nebo jinou osobu, které divéFuje, jimz bude umoZnéno poslouchat policejni
vyslech.

5. Na radnou navitévu nebo kontakt s pfibuznymi.

6. V pripadech onemocnéni na urychlenou ndvitévu lékafe.

Postup pfi propuiténi podezielé osoby na kauci

1. Podezfely nebo jeho zastupce poiadd o dolasné propusténi na kauci se zajisténim

u policejniho vySetfovatele nebo distojnika.

Policejni vy$etfovatel provéii dikazy.

Je vypracovano vyjadieni k Zadosti, zdali umoZnit propusténi na kauci nebo nikoliv.

Ufad udini rozhodnut( k realizaci propu3téni na kauci nebo zamitnuti Zadosti.

V piipadé souhlasu s propuiténim na kauci bude platci kauce vystaven doklad o piijeti

zéstavy a duplikdt dohody o kauci.

6. Ufednik utini zaznam v Denni policejni zpravé o piipadech, zdali bude podezfely
propustén nebo nikoliv.

7. Podeziely ponechd sviij cestovni doklad vySetfujici policii po dobu svého doéasného
propusténi.

LA ol

Jakykoliv cizinec, ktery je v Thajsku zadrieny, ma prévo bez pritahl kontaktovat
velvyslanectvi své zem& tak, jak uvadi Videriska imluva o konzuldrnich stycich z roku 1963.
Piisluné Gfady dorudi bez priitahti relevantni informace velvyslanectvi, pokud o to
zadrieny poiada.




1ALULISN (DENMARK)

. - FANGSLEDES RETTIGHEDER

Den sigtedes rettigheder ved arrestationen
_Erman arresteret eller anklaget, og som falge deraf varetaegtsfangslet eller tilbageholdt, har man ret til
hurtigst muligt (selv) at underrette eller bede den arresterende myndighed om at underrette pargrende,
ambassaden eller hvem man métte stole pa, om faengslingen eller tilbageholdelsen, samt om hvor man er
tilbageholdt.

Desuden har man ret til fglgende:

1. At mgdes og radfare sig med sin advokat i enrum

2. At medbringe sin advokat, eller en anden man stoler pa, ved politiforharet

3. At modtage besgg eller kontakt fra pargrende, alt efter hvad der matte vaere mest hensigtsmaessigt

4. Atkomme under hurtig legebehandling, hvis man er syg.

Den sigtedes rettigheder i efterforskningsperioden
Den sigtede har ret til:

1. atvaelge, om han gnsker at afgive forklaring eller ej. Hvis han valger at afgive ferklaring, kan hans
farklaring bruges som bevis i retten.

2. at medbringe sin advokat, eller en anden som han stoler p&, som bisidder under forhgr.

3. at mgdes med og konsultere sin advokat i enrum

4. iefterforskningsperioden at medbringe sin advokat, eller en anden som han stoler pa, som bisidder under
forher.

5. at modtage besgg eller kontakte pargrende, alt efter hvad der matte vaere mest hensigtsmaessigt.

6. at komme under hurtig laegebehandling, hvis han er syg.

Procedure i forbindelse med ansggning om Igsladelse mod kaution (i efterforskningsperioden)

1. Den arresterede, eller hvilken som helst anden som er involveret i sagen, kan indgive ansggning om
midlertidig Ipsladelse mod kaution til den eller de poiitifolk, som behandler sagen.

2. Den politimand, der behandler sagen, undersgger at dokumentationen er korrekt og fuldsteendig.
Den politimand der behandler sagen, behandler ogsa ansggningen om lgsladelse mod kaution
og afgiver anbefaling om, hvorvidt den sigtede kan lgslades mod kaution eller ej.

4. Den pagzldende myndighed beslutter om den sigtede kan Igslades mod kaution eller ej.

5. Hvis lgsladelse mod kaution bevilliges, vil kvittering for modtagelse af kaution og kopi af
kautionskontrakten blive givet til kautionisten.

6. En politisekretaer noterer i politiets dagsrapport, hvorvidt den sigtede er bevilliget lgsladelse mod kaution
eller gj.

7. Den sigtede accepterer at aflevere sit pas til den sagsbehandlende politimand, som opbevarer det s3
l2nge den sigtede er |gsladt mod kaution.

Ambassadens telefonnummer er +66 (0)2 343 1100. Ringer du til ambassaden uden for den aimindelige
dbningstid, vil du gennem den automatiske telefonsvarer blive vejledt om, hvorledes dit ngdopkald kan
blive viderestillet til Borgerservicecenteret i Udenrigsministeriet. Opkaldet er gratis.

Borgerservicecenteret i Udenrigsministeriet kan ogsd kontaktes direkte p4 tif.: +45 33 92 11 12.




ioalmilio (ESTONIA)

- 5 KINNIPEETU OIGUSED

Arreteerimise hetkel kahtlusalusele diguste seletamine

Arreteeritul v&i kinnipeetud kahtlusalusel on 8igus koheselt teavitada, vdi paluda politseitdtajal
teavitada oma sugulasi v&i lahedasi toimunud kinnipidamisest ning oma asukohast. Lisaks on neil
digus:

pwNe

privaatsele kohtumisele v&i ndupidamisele advokaadiga,
advokaadi vBi usaldusisiku juuresolekule politsei dlekuulamisel
saada kiilastatud v8i kontakteerutud lahedaste poolt

kiirele arstiabile haiguse puhul

Politsei kiisitlusel kahtlusalusele diguste seletamine

1.

Ve W N

Kahtlusalusel on Sigus politsei kilsimustele mitte vastata. Vastamise puhul v3ib vastuseid kasutada
asitdendina kohtus

Kohtlusalusel on &igus advokaadi v&i usaldusisiku juuresolekule politsei Glekuulamisel
Kahtlusalusel on &igus privaatsele kohtumisele vdi ndupidamisele advokaadiga,

Kahtlusalusel on igus saada killastatud v8i kontakteerutud ldhedaste pooit,

Kahtlusalusel on &igus kiirele arstiabile haiguse puhul.

Protseduur kahtlusaluse vabastamiseks kautsjoni vastu

1.
2.
3.

Kahtlusalune v8i tema eestkostja taotleb politseilt ajutist vabastamist kautsjoni vastu.

Politsei juurdleja tutvub asitdenditega.

Koostatakse ametlik taotlus kautsjoni vastu vabastamiseks koos arvamustega, kas lubada kautsjoni
vastu vabastamist vai mitte.

Vastav amet langetab otsuse ka kahtlusalune kautsjoni vastu vabastada voi mitte. Heakskiidu puhul
viljastatakse vabastatavale koopia kautsjonilepingust ning tunnistus kautsjoni tagatise
heakskiidust.

Politsei paevasesse juhtumiraportisse tehakse mirkus kahtlusaluse vabastamise v5i vahi alla
jatmise kohta.

Kahtlustatav jitab oma passi juurdleva politseiasutuse valdusesse oma ajutise vabaduse
pericodiks.

Igal Tais arreteeritud vilismaalasel on digus viivitamatult iihendust viitta oma saatkonnaga, nagu
sitestatud 1963. aasta Viini konsulaarsuhete konventsioonis. AmetivBimud on kohustatud
kinnipeetu soovil saatkonnale viivitamatult edastama kdiksugust pédevat teavet.




flunaus (FINLAND)

- + PIDATETYN OIKEUDET

Piddtysvaihe: Epdillylle ilmoitetaan hinen oikeuksistaan alkuvaiheessa, kun epiilty piditetisn,

Pidatetylld tai syytetyll3, joka on vangittu tai pantu poliisivankilaan, on oikeus ilmoittaa tai pyytaa
viranomaisia ilmoittamaan sukulaisille tai l3heisille henkildille (jothin pidatetty tai syytetty luottaa)
siitd, ettd hdnet on pidatetty. Pidatetyll3 tai syytetylld on oikeus ilmoittaa tai pyytda viranomaisia
kertomaan heille paikasta, jossa hantd pidetdén alkuvaibeessa. Piditetylla tai syytetylld on myds
seuraavat oikeudet:

1. tavata henkildkohtaisesti henkild, josta tulee pidatetyn tai syytetyn asianajaja, sekd neuvotella
hdnen kanssaan

2. saada asianajaja tai luotettava henkild seuraamaan suullista kuulustelua esitutkintavaiheessa

3. ottaavastaan sukulaisten vierailut tai yhteydenotot, jos mahdollista

4. saada pikaista hoitoa sairaustapauksissa.

Kuulusteluvaibe: Syytetylle ilmoitetaan hiinen oikeuksistaan kuulustelu
/ tutkintatilaisuudessa seuraavasti:

1. Syytetty voi antaa lausunnon tai kieltéytya siitd. Jos syytetty antaa lausunnon, lausuntoa
voidaan kdyttdd todisteena, kun asiaa kasitelldsn oikeudessa.

Syytetty voi saada asianajajan tai luotettavan henkilon seuraamaan suullista kuulustelua
tutkintavaiheessa.

Syytetty voi tavata asianajajansa henkildkohtaisesti ja neuvotella hdnen kanssaan. -
Syytetty voi saada asianajajan tai luotettavan henkilén seuraamaan suullista kuulustelua.
Syytetty voi ottaa vastaan sukulaisten vierailut tai yhteydenotot, jos mahdollista
Syytetty voi saada pikaista hoitoa sairaustapauksissa.

g

;oW

Menettely takuiden jirjestimisti varten:

1. Syytetty tai asiaan osallinen henkils voi hakea tilapdists vapautusta pidityksests esittamalla
kuulusteluviranomaisille tai poliisilaitokselle hakemuksen takuiden jarjestimista varten.
2. Kuulusteluviranomaisten on suoritettava kuulustelut loppuun.
3. Hakemus takuusopimusta varten on kirjattava ja on tehtivi pastos siita, mySnnetisnkd
vapautus takuita vastaan vai ei.
4. Toimivaltainen viranomainen paattia vapautuksen mydntamisests tai kieltimisesta.
5. Jos padtds on mydnteinen, takuusta tehddan sopimus ja siitd annetaan toinen kappale takuun
antajalle,
6. Paivystivd viranomainen pitaa paivikirjaa ja merkitsee sithen, onko syytetty vapautettu vai ei.
7. Syytetyn on luovutettava passinsa kuulusteluviranomaisille tilapaisen vapautuksen ajaksi.

Suomen suurldhetyston yhteystiedot, virka-aikana klo 07.30-15.45 puh. 02 2078700, muina
alkoina 081 824 9158
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wsoiAa/waiden /aniomdsn (FRANCE/BELGIUM /LUXEMBOURG)

NIt DROITS DES PERSONNES
| g ARRETEES QU ACCUSEES

Droits des accusés au moment de I'arrestation

La personne arrétée ou accusée, en garde a vue ou en détention, a le droit de demander aux
autorités qu‘une personne de confiance, choisie par elle (famille ou autre} soit informée de son
interpellation et du lieu de sa détention.

Par ailleurs, la personne arrétée ou accusée a également le droit :

1.
2.

3.
4,

de rencontrer et consulter un avocat en privé.

d’étre assistée par son avocat ou la personne de confiance qu'il a choisie lors des
interrogatcires pendant 'enquéte.

de recevoir des visites ou des communications de sa famille de fagon raisonnable ;

de recevoir rapidement des soins s'il est malad.

Droits des accusés pendant 'enquéte

1.

6.

L'accusé a le droit de refuser d’étre auditionné. 5'il accepte de communiquer des éléments
d’information, ceux-ci pourront étre utilisés dans 'enquéte,

L'accusé a le droit de demander la présence de son avocat ou de la personne de confiance
de son choix lors des interrogatoires.

L'accusé a le droit de rencontrer et de consulter son avocat en prive.

L'accusé a le droit de demander la présence de son avocat ou la personne de confiance de
son choix lors des interrogatoires pendant Fenquéte.

L'accusé a le droit de recevoir des visites ou des communications de la part de sa famille de
fagon raisonnable.

L'accusé a le droit d’étre rapidement soigné lorsqu’il est malade.

Procédure de demande de liberté sous caution
1. L'accusé ou la personne concernée dépose une caution et une demande de libération
provisoire auprés des enquéteurs de police,

R

La police étudie le dossier.

Un contrat de garantie est établi, avec avis favorable ou défavorable.

Les autorités compétentes autorisent ou non la libération sous caution.

En cas d’avis favorable, un recu de caution et un contrat de garantie sont délivrés au

demandeur.

o™

La police enregistre la libération ou le refus de libération.

7. L'accusé accepte de laisser son passeport aux autorités pendant sa liberté provisoire,

Un é&tranger arrété en Thailande a le droit de contacter son ambassade sans délai, comme
précisé dans la Convention de Vienne en 1963 sur les relations consulaires. Les autorités
locales transmettront tous les renseignements appropriés & Pambassade si Iintéressé{e)
le souhaite.
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iwassuill/ waidew /dnsuiDsn /oodinds (GERMANY /BELGIUM /LUXEMBOURG /AUSTRIA)

- - l . RECHTE EINES BESCHULDIGTEN
ey

Zum Zeitpunkt der Verhaftung

Der in Gewahrsam genommene Verhaftete / Beschuldigte hat das Recht durch den
Untersuchungsbeamten umgehend Verwandte oder eine Person seines Vertrauens ueber die Verhaftung
und den Ort seiner Inhaftierung informieren zu lassen. Die Behoerden werden auf Wunsch des
Verhafteten / Beschuldigten wichtige Informationen unverzueglich an die Botschaft weiterleiten. Weitere
Rechte des Verhafteten / Beschuldigten:

1. Besuch und Beratung {Einzelgespraech)durch einen Anwalt.

2. Dem Anwalt,oder der Person des Vertrauens, wird erlaubt bei der Aussage des Beschuldigten
waehrend der laufenden Untersuchungen anwesend zu sein.

3. Angemessene Besuche durch Verwandte.

4. Umgehende aerztliche Behandlung bei Krankheit.

Zum zeitpunkt der laufenden Untersuchungen

1. Der Beschuldigte hat das Recht der Aussageverweigerung. Sollte der Beschuldigte
unwahrheitsgemaesse Aussagen machen, koennen diese im Gerichtsverfahren gegen ihn verwendet
werden,

2. Seinem Anwalt, oder der Person seines Vertrauens wird erlaubt bei den Aussagen anwesend zu sein.

Der Beschuldigte hat das Recht auf den Besuch und die Beratung durch einen Anwalt.

4. Dem Anwalt, bzw. der Person seines Vertrauens wird gestattet, waehrend der Vernehmungen bei den
Aussagen des Beschuldigten anwesend zu sein.

5. Der Beschuldigte hat das Recht Besuche von Verwandten in angemessenem Rahmen zu empfangen.

6. Sich im Falle von Krankheit umgehend aerztlich behandeln zu lassen.

w

Zum Zeitpunkt einer Kautionsstellung

1. Dem Beschuldigten, oder einer anderen Person die die Stellung einer Kaution zur voruebergehenden
Freilassung uebernehmen koennte,wird genehmigt einen entsprechenden Antrag bei einem
Untersuchungs heamten oder Polizisten einzureichen.

2. Der Untersuchungsheamte muss die vorgelegten Nachweise auf Richtigkeit und Vollstaendigkeit
pruefen.

3. Es wird eine Kautionsschrift erstellt, worin Befuerwortungs - oder Ablehnungsgruende angegeben
werden muessen.

4. Der entsprechend Bevollmaechtigte erteilt dann die Genehmigung oder Ablehnung,

5. Bei einer Genehmigung zur voruebergehenden Freilassung, muss im Doppel ein Nachweis ueber die
erbrachten Sicherheiten erstellt werden, und ein Kautionsvertrag aufgesetzt werden. Ein Exemplar
hiervon erhaelt der Kautionssteller,

6. Der diensthabende Beamte wird angewiesen ein Tagesprotokoll ueber die veruebergehende
Freilassung, bzw. Ablehnung der voruebergehenden Freilassung anzufertigen.

7. Der Beschuldigte ist verpflichtet seinen Reisepass dem Untersuchungs beamten zur Aufbewahrung
waehrend der voruebergehenden Freilassung auszuhaendigen

Jeder auslaendische Verhaftete / Beschuldigte hat laut des Wiener Uebereinkommens ueber
konsularische Beziehungen von 1963 zudem das Recht, unverzueglich die fuer Ihn zustaendige
Botschaft zu verstaendigen.
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n3u/TsUsa (GREECE/CYPRUS)
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- m E > AIKAIQOMATA KPATOYMENQN
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e

Katd tny s0AANYn

OL kpatoUpevor/Umontot Sikatoutan va lSonoufoouy ol [Slol, A va Intioouy and Tov aoTUVOUIKS
v ELSOTIOINGEL TOUG BUYYEVES TOUC, 1) £UIioTd Toug poowna yia T oUAANYA Toug Ko Tov THmo
Kpdtnorig Tous. EmumAéov Exouv ta €€ Suwouwpara:

1. Naouvavtijoouy kal va guppouieuBolv Siknydpo xwplc napoucia tpitwy,

2. Nonapiotaron 0 Stkrydpog Toug i EUMIOTo Toug POoWNO Kol vt akoUEL TV avakplon.

3. No d&yovron emuokéPelg Kat vo £YoUV EMKOLWVWVIR HE TOUG cuyyeveil Toug alpdwva |IE TOUS
KAVOVIGUOUG,

4.  NaAdBouv toxela wetpr nepiBadpn edbdoov eival dppuwarol.

Korede tyv avdikpion

1. Oukparodpevo/dnontol pnopolv va ancdaoicouy ol iblol eav Ba anaveioouy otic

4,

5.

£PWTHOEL TNG aoTuvoiag. EP’ doov 1o mipagouy, oL anavtioelg Tous ropoly ve
xphoylonown8oly wg WTOSELKTIKA CTOLXEL.

Exouv Swadwpe va mapiotaron o Siknydpog Toug ) URLOTO TOUG MPAoWo Kot vet
QKOUEL TNV QVAKPGT TG BOTUVOLIOS,

‘Exouv Sikaiwpa vo ouvavtiioouv kaw vo supBouvieuBoly Siknyopo ywpic napouvoia
Tpitwy.

Na Séyovran erokéPei Ko va £X0UV ETUKOLVWVIAL JLE TOUC CUYYEVELS TouC Odwva
LLE TOUG KAVOVIGHOUG,

Na Adfouv taxeia watpwr nepiBaidn edpdoov sivan dppworoL.

Mwbikaaleg kard v npoawpvr) andAvan pe eyyonon

1

I

«

Ot kpoaToUpEVOL 1] 0L eYYUNTES TWY KAVOUY ailtnon MPpoowpwig amoduldklong He  KatofoAn
gYYUNGIG oTov apposLo avokpiTkd UTAAANAO 1 AUOPRATIKG TNG GOTUVONLOG,

O avaKPLTIKOC UTLEAANAOG EAEYXEL TOL artoSELKTIKG oToEln

AxoAouBel Betikh | apvnrixn yvwpoddtnon

Aappavetal Betikn f apvnur anddaar

Ie nepimwon Otk anddaone, o syyuntri Aappdvel anddaln karafohic syyinong ko
avtiypado e oupdwviac.

INveran oxetki avadopd oto Pipiio oupupdvrwy e aotuvoplac,

OL kparolpevoy/inontol aphivouy Ta Safaripla Twy gy aotuvopla katd to xpévo e
RPocwpViC anduonc.

Ou addodanol rmov ovAappavovian otnv Tatkavdn éxouv Sikaiwpa va SKOWVWVIIOOUV pE TV
Npeofeia voug xwplg Kabuotépnon 6mwe avadépetan oy ZouBaon ng Buiévwng tov 1963 nepi
Npoevikwv Exéoewv. O apyés Oa npowbrioovv ke oxetkr MAnpodopia otnv NpeoPeia ywpic
kaBuatépnon, ed’ doov oL ouAAndOivie To Inricouy.
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JomS (HUNGARY)

- (I GRIZETBE VETT, LETARTOZTATOTT,
Fe TRl VADLOTT KULFOLDI ALLAMPOLGAROK JOGAI

Az Grizetbe vett, letartéztatott személynek jogaban all:

1. Hivatalos tdjékoztatast kapni a rendéri intézkedés okarél.

2. Kapcsolatba lépni és kapcsolatot tartani hazdja nagyktvetségének konzuli
osztalyaval.

3. Ugyvédet kérni és azzal zart korben kommunikalni.

4. Tolmacsot kérni.

5. Kérni, hogy elfogasarol hozzatartozdjat, vagy kozeli ismerdsét tajékoztassdk.

6. Kérni, hogy kihallgatasa folyaman az iigyvédje, vagy kdzell ismer&se jelen legyen.

7. Kérni, hogy latogatasat meghatarozott idében hozzatartozdfa, kdzeli ismerései
részére engedélyezzék.

8. Szilkség esetén azonnali orvosi ellatast kérni.

9. Kérni, hogy gyogyszereitdl ne fosszak meg, amennyiben gydgyszeres kezelés alatt All.

A védlottnak a vizsgélat soran jogdban all:

1. Avallomastételt megtagadni, ugyanis barmit kdz3l, az felhasznalhaté eflene a
birésagon.

2. Kapcsolatba lépni és kapcsolatot tartani hazdja nagykdvetségének konzuli

osztalyaval.

Ugyvédjével tantk nélkiil, zart kdrben kommunikalni,

Tofmacsot kérni.

5. Kérni, hogy Ugyvédije, vagy kdzeli ismerdse jelen legyen a kihallgatdson és a
targyalason. :

6. Kérni, hogy idénként érintkezésbe léphessen hozzédtartozdival, vagy kdzeli
ismerfseivel.

7. Szlkség esetén azonnali orvosi ellatast kérni.

8. Kérni, hogy gydgyszereitsl ne fosszak meg, amennyiben gyogyszeres kezelés alatt all.

»w

Ovadéki eljaras ismertetése:
1. A véadlott, vagy Ugyvédje hivatalosan kérheti dvadék ellenében az ideiglenes
szabadlabra helyezést a vizsgalatot vezetd renddrtiszttdl.
2. A meglévé dokumentumok ellendrzése utan a vizsgalatvezetd renddrtiszt
javaslataval 6vadékszerz6dés készdl.
Az dvadék elfogadasardl, illetve elutasitasardl dontés sziiletik.
4. Akérelem elfogadésa esetén a szerz8dés aldirasra keriil, az dvadék elismervényét a
kezes kapja.
A kérelem elutasitdsa esetén a déntésrdl hatarozatot adnak a kérelmezdének.
6. Amennyiben a vadlott 6vadék ellenében szabadlabra keril, atlevelét nem kapja
vissza, azt a vizsgalat végéig a renddrség drzi.
7. AB. pontban emlitett esetben a rend8rség kételes a szabadldbra helyezett személyt
a személyazonossagét igazold ideiglenes dokumentummal elidtni.
Minden Thaiféldén letartéztatott killféldi dllampolgarnak joga van arra, hogy késedelem
nélkill kapcsolatba léphessen orszéga nagykbvetségével, amint azt az 1963, évi Bécsi
Szerzédés a Konzuli Kapcsolatokrdl kimondja. A thaifdldi hatdsagok a letartdztatott
kérésére minden lényeges informaci6t késedelem nélkiil tovibbitanak a nagykdvetség
részére,

w

@
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&5m1A (ITALY)

- IJ DIRITTI DEI DETENUTI

Notifica dei diritti del presunto colpevole durante le procedure di arresto

Il presunto colpevole, chi sia stato arrestato e posto in detenzione o rinchiuso, ha il diritto di
richiedere ai funzionari addetti di informare i propri familiari o una persona di fiducia del presunto
colpevole in relazione al suo arresto o al luogo iniziale di detenzione al medesimo spettando i
seguenti diritti :

1.
2.

3.
4.

Incontrare e consultarsi con il proprio avvocato in privato.

Di avere un'avvocato di cui il presunto colpevole possa avere fiducia, per seguire
Finterrogatorio durante le indagini.

Ricevere le visite e poter contattare i familiari quando possibile.

Ricevere immediate cure mediche in caso di malattia.

Notifica dei diritti del presunto colpevole durante le procedure di interrogatorio

1.

5.
6.

Il presunto colpevole ha il diritto di testimoniare o rimanere in silenzio, se depone le sue
dichiarazioni, la sua testimonianza sara’ utilizzata come evidenza dal Tribunale.

Il presunto colpevole ha il diritto di awvalersi della presenza di un’avvocato di cui possa
avere fiducia durante l'interrogatorio.

Il presunto colpevole ha il diritte di incontrare e consultarsi con il proprio avvocato in
privato,

Un’avvocato o altra persona di fiducia del presunto colpevole potra essere presente
durante Finterrogatorio nel corso delle indagini.

Ricevere la visita di familiari e poter contattare quando possibile.

Ricevere cure mediche immediate in caso di malattia.

Procedure per la liberta’ provvisoria su cauzione del presunto colpevole

1.

Il presunto colpevole o un suo familiare pué richiedere la liberta’ prowvisoria dietro
cauzione e sottoporre la necessaria documentazione ai funzionari di polizia o ai funzionari
che seguono il caso al fine del temporanea rilascio.

I funzionari controlleranno la correttezza della documentazione sottoposta .

Una volta esaminata e registrata agli atti la richiesta di liberta provvisoria dietro cauzione,
verra deciso se sia possibile accordarla o meno.

Le autoritd competenti decideranno se accordare o meno la richiesta di libertd provvisoria
dietro cauzione.

Qualora accordata, una copia della documentazione di ricezione del deposito cauzionale
verra rilasciata al garante.

La decisione di concedere o mene la richiesta di liberta prowvisoria dietro cauzione verra
inserita nel rapporto giornaliero, indipendentemente dal fatto che il presunto colpevole
venga rilasciato o meno.

Il presunto colpevole dovra accettare di consegnare il passaporto al funzionario addetto
alle indagini durante il periodo di liberta provvisoria.

Ogni straniero arrestato in Thailandia ha il diritto di contattare immediatamente la propria
Ambasciata, come previsto dalla Convenzione di Vienna sulle Relazioni Consolari del 1963. Ove
richiesto dal recluso, le autoritd trasmetteranno tempestivamente ogni utile informazione
all Ambasciata.
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an1de (LATVIA)

(B P
AIZTURETO PERSONU TIESIBAS
- ll ==

Par afzdomas turamas personas tiestham aresta laika

Apcietinatajam vai aizdomas turamajam personam, kuras ir aizturdtas vai ieslodzTtas, ir
tiesibas nekavéjoties informét vai IUgt tiestbsargajo3o iestdzu amatpersonu, lai t3
informé tuviniekus vai uzticamibas personu par aizturéSanas faktu un aiztur@3anas
iestides atradands vietu; apcletinatajam vai aizdomas turamajdm personam ir arf $3das
tiesthas;

Tikties vai konsult&ties ar juristu bez tre3o personu klatbitnes.

2. Policijas veiktas nopratinasanas laika pieaicinat advokatu vai uzticamibas personu.

3. Bt atbilstosi nodro3inatam ar iespéju tikties vai sazinaties ar tuviniekiem.

4, Slimibas gadijum3 nekavéjoties sanemt atbilstodu medicinisko palidzibu,

=

Par aizdomds turam3s personas tiestbam policijas veiktas nopratinasanas laika

1. Aizdomds turamajai personai ir tiesibas izlemt, vai sniegt atbildes uz policijas
amatpersonu uzdotajiem jautdjumiem vai to nedarit. Ja aizdomas turama persona
sniedz atbildes, tas var tikt izmantotas ka pieradijums tiesvedibas laika.

2. Aizdomas turamajai personai ir tiesibas policijas veiktds nopratinasanas laika
pieaicinat juristu vai uzticamibas personu,

3. Aizdomds turamajai personai ir tiesTbas tikties vai konsultéties ar juristu bez treSo
personu klatbitnes.

4, Policijas veiktas nopratinaianas laika pieaicinat advokatu vai uzticamibas personu.

5. BOt atbilstodi nodrodinatam ar iespéju tikties vai sazinaties ar tuviniekiem.

6. Slimibas gadijuma nekavéjoties sanemt atbilstodu medicinisko apripi.

Procediira aizdomds turamds personas atbrivodanai pret galvojumu ar nodro3inajumu

1, Pieteikumu pagaidu atbrivo3anai pret galvojumu ar nodrofindjumu var iesniegt
aizdomis turam3a persona vai persona, kas uznemas galvot par aizdomas turamo
policijas amatpersonai vai izmekl&tajam.

2. Policijas izmekl&tdjs parbauda pieradijumus lieta.

3. Pamatojoties uz rakstisko galvojumu, tiek sniegts atzinums par iesp&ju atbrivot
aizdomas turamo personu pret minéto galvojumu ar nodroinajumu.

4, Tiesihsargajo$a iestade pienem pozitivu vai negativu IEmumu.

5. Ja lémums ir pozitivs, galvotajam tiek izsniegtas J@muma un galvojuma liguma
kopijas.

6. Tieslbsargajosas iestades amatpersona Policijas dienas notikumu furnala atzimé, vai
aizdomds turama persona ir athrivojama pret galvojumu vai ne.

7. Aizdomas turamajai personai savs personu apliecino3ais dokuments - pase ir jaatstaj
policijas izmekl&tajam uz pagaidu athrivosanas laiku.

lkvienam Talzemes Karalisté apcletinatam &rvalsts pilsonim ir tiesibas nekavéjoties
sazindties ar savas mitnes valsts véstniecibu, ka tas ir paredzéts 1963.gada Vines
konvencijd par konsuldrajiem sakariem. P&c ieslodzita pieprasijuma Taizemes
Karalistes kompetentas iestides bez kav@Sands nodos bdtisku, ar lietu saistitu
informaciju attiecigajai véstniecibai.
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anoliie (LITHUANIA)

Informavimas apie jtariamojo teises suémimo metu

Suimtieji arba jtariamieji, kurie yra sulaikyti arba jkalinti, turi teise kuo skubiau pranesti arba papradyti
pareigiino nedelsiant praneéti jy artimiesiems arba asmeniui, kuriuo jie pasitiki, apie suémima ir kur jie
yra sulaikyti. Be to, suimtieji arba jtariamieji turi Sias teises:

1) privadiai susitikti arba konsultuotis su advokatu;

2) kad per policijos apklausa dalyvauty advokatas arba asmuo, kuriuo jie pasitiki;
3) kad bty sudarytos tinkamos salygos susitikti arba susisiekti su artimaisiais;

4) jeigu prireikia, nedelsiant gauti medicinos pagalba.

Informavimas apie jtariamojo teises policijos apklausos metu

1) jtariamieji turi teise nuspresti, ar atsakyti j policijos klausimus, ar ne. Jeigu nusprendZia atsakyti
i klausimus, jtariamieji turi zinoti, kad $iais jy atsakymais per teismo procesg gali biti remiamasi kaip
parodymais;

2} jtariamieji turi teise, kad per policijos apklausa dalyvauty advokatas arba asmuo, kuriuo jie pasitiki;

3} jtariamieji turi teise privadiai susitikti arba konsultuotis su advokatu;

4} kad per policijos apklausa dalyvauty advokatas arba asmuao, kuriue jie pasitiki;

5} kad baty sudarytos tinkamos salygos susitikti arba susisiekti su artimaisiais;

6} jeigu prireikia, nedelsiant gauti medicinos pagalbg.

Kreipimosi dél jtariamojo paleidimo uZ uistata tvarka

1} jtariamasis arba jo tarpininkas dél laikino paleidimo uf tam tikrg uZstata kreipiasi j policijos tyréja
arba pareiging;

2} policijos pareiginas patikrina paredymus;

3} suratemas paleidimo u? uzstats radtas, kuriame parei$kiama nuomoné, ar paleisti jtariamajj uz
uistaty, ar ne;

4} vadovybé duoda nurodyma, ar pritarti paleidimui uz uZstata, ar ne;

S} jeigu pritariama paleidimui u? u¥stata, laiduotojui iéduodamas uZstato priémimo jrodymas ir
paleidimo uf uZstaty susitarimo nuorasas;

6) sekretorius policijos urnale paZymi, ar paleisti jtariamajj, ar ne;

7} laikinojo paleidimo laikotarpiu jtariamasis palieka savo pasg policijos tyréjams.

Tailande suimtas uisienietis turi teise kuo skubiau susisiektl su savo ambasada, kaip nustatyta 1963
m. Vienos konvencijoje dél konsuliniy santykiy. Vadovybé nedelsdama perduoda visg svarbig
informacija ambasadai, jeigu to reikalauja kaltinamasis.
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IsOSuaus /laidey (NETHERLANDS /BELGIUM)

e |
RECHTEN VAN GEARRESTEERDEN
=

Kennisgeving van de rechten van de vermoedelijke dader bij de arrestatie

De vermoedelijke dader, of degene die is gearresteerd en wordt vastgehouden of in hechtenis
gehouden, heeft het recht om hetzij zelf, hetzij via een officier, zijn/haar familie of een
vertrouwenspersoon op de hoogte te brengen van de arrestatie en van de plaats waar hij/zij wordt
vastgehouden.

Hij/zij heeft recht op:

1. privé-gesprekken met een advocaat

2. een advocaat of een vertrouwenspersoon die het verhoor mag bijwonen
3. bezoek van en contact met famitieleden

4, onmiddellijke behandeling in geval van ziekte

Kennisgeving van de rechten van de vermoedelijke dader bij het verhoor
De vermoedelijke dader heeft het recht:

. om te getuigen of te zwijgen. De getuigenis kan worden gebruikt als bewijsmateriaal in de rechtbank.
. 0p de aanwezigheid van een advocaat of een vertrouwenspersoon die het verhoor mag bijwonen

. op privé-gesprekken met zijn/haar advocaat,

. op de aanwezigheid van een advocaat of een vertrouwenspersoon die het verhoor mag bijwonen.

. op bezoek van en contact met familieleden

. op onmiddellijke behandeling in geval van ziekte

= T I - TR N ]

De vrijlating op borgtocht van de vermoedelijke dader

1. De vermoedelijke dader of een verwant persoon kan het verzoek voor vrijlating op borgtocht samen
met de vereiste documenten voorleggen aan de politie- of het onderzoeksteam.

2. Het onderzoeksteam controleert of de ingediende documenten correct zijn

3. De borgtocht overeenkomst wordt geregistreerd en er wordt een aanbeveling gedaan vrijlating op
borgtocht te verlenen of niet.

4. Degene die daartoe bevoegd is beslist of de vrijlating op borgtocht al dan niet verleend wordt.

5. Indien verleend, zal een kopie van het ontvangstbevestiging en de borgtocht overeenkomst aan de
garantsteller worden gegeven,

6. In het dagrapport wordt vermeld of de vermoedelijke dader wordt vrijgelaten op borgtocht of niet.

7. De vermoedelijke dader moet instemmen zijn/haar paspoort achter te laten bij het onderzoeksteam.

ledere buitenlander die wordt gearresteerd in Thailand heeft het recht om 20 spoedig mogelijk
contact op te nemen met zijnfhaar ambassade (cfr.Verdrag van Wenen inzake consulaire
betrekkingen, 1963). De autoriteiten zullen alle relevante informatie onmiddellijk doorgeven aan de
ambassade, als de gearresteerde daarom verzoekt,
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[Unaud (POLAND)

! : PRAWA ZATRZYMANEGO W TAJLANDII
|

Prawa osoby podejrzanej w zwigzku z zatrzymaniem:

Osoba podejrzana, aresztowana lub pozbawiona wolnosci w inny spoeséb ma prawo zadaé
powiadomienia rodziny lub innych oséb o aresztowaniu oraz miejscu przetrzymywania.
Ww. osobom przystuguje réwniez prawo do:

1.
2.
3.
4,

Mawiazania kontaktu z adwokatem, a takze bezposredniej z him rozmowy;
Reprezentowania przez adwokata, wiacznie z jego uczestnictwem w przestuchaniach;
Odwiedzin i, w miare mozliweéci, innych form kontaktéw z rodzing;

Natychmiastowej opieki medycznej w razie choroby.

Prawa osoby podejrzanej w zwiazku z przestuchaniem

1.

6.

Osoba podejrzana ma prawo skfadaé¢ wyjasnienia lub odmowi¢ skladania wyjasnien.
Udzielone wyjaénienia zostang uzyte jako dowdd w trakcie postgpowania sagdowego.
Osoba podejrzana ma prawo by¢ reprezentowang przez prawnika, wigcznie z jego
uczestnictwem w przestuchaniach,

Osoba podejrzana ma prawo do bezposéredniej rozmowy 2z reprezentujgcym
ja prawnikiem.

Prawnik lub osoba zaufana podejrzanemu ma prawo uczestniczyé w przestuchaniu
w trakcie postepowania wyjasniajgcego.

Osoba podejrzana ma prawo do odwiedzin i, w miare mozliwosci, innych form
kontaktdw z rodzing.

Osoba podejrzana ma prawo do natychmiastowej opieki medycznej w razie choroby.

Procedura zwolnienia osoby podejrzanej za poreczeniem majgtkowym:

1.

w

Osoba podejrzana lub inna osoba moze ztozy¢ policji lub prokuratorowi wniosek wraz
z odpowiednia dokumentacja o zwolnienie osoby podejrzanej za poreczeniem
majatkowym.

. Prokurator sprawdza poprawnosé ztozonych dokumentdw.
. Whniosek jest rejestrowany oraz wstepnie opiniowany w oparciu o adekwatne przepisy.
. Wiatciwe w sprawie organy podejmujg decyzje w kwestii zwolnienia za poreczeniem

majatkowym.

. W przypadku pozytywnej decyzji w sprawie, poreczyciel uzyskuje kopig dokumentu

potwierdzajacego wniesienie poreczenia majatkowego.

. Decyzja w sprawie zwolnienia za poreczeniem majatkowym jest rejestrowana

w raporcie dziennym, bez wzgledu na jej rodzaj.

. Osoba podejrzana jest zobowiazana zdeponowad paszport organom prowadzacym

postepowanie w jej sprawie na okres zwolnienia za poreczeniem majgtkowym.

Cudzoziemiec aresztowany w Krélestwie Tajlandii ma prawo, zgodnie z Konwencja
Wiedeska z 1963 r. o stosunkach konsularnych, do niezwlocznego kontaktu z wiasciwg
sobie Ambasada. Wiadze miejscowe, na wniosek wiginia, przekazuja Ambasadzie istotne
informacje w sprawie bez zbednej zwloki.




Usmina (PORTUGAL)

- DIREITOS DOS DETIDQS

Notificacdo dos direitos dos detidos {na altura da detencio)

Qs detidos ou suspeitos tém o direito, imediato, na altura da sua detencdo, a notificar, ou
demandar que um agente ou funcionario notifique, os seus familiares, ou alguém da sua
confianga, da sua detengio e do local onde se encontram detidos.

Segundo o artigo 7/1 do Cédige Penal, os detidos ou suspeitos t&m ainda os seguintes direitos: -

1. Encontrar-se ou consultar, em privado, o seu advogado.

2. A presenga do seu advogado, ou alguém da sua confianga, quando interrogados.

3. A ser visitados com dignidade, ou a ser contactados, pelos seus familiares, ou alguém da sua
confianga.

4. A receber assisténcia médica urgente em caso de necessidade.

Direitos dos detidos quando interrogados pela policia

1. Abster-se de responder ou prestar declarag8es. Caso sejam prestadas declarac®es, as mesmas
poderdo ser citadas como prova em procedimentos judiciais e nos tribunais.

2, A presenca do seu advogado, ou alguém da sua confianca, durante o interrogatério pela policia.
3. A encontrar-se ou a consultar, em privado, com o seu advogado,

4. A ser visitados com dignidade, ou a ser contactados, pelos seus familiares, ou alguém da sua
confianga.

5. A receber assisténcia médica urgente em caso de necessidade,

Procedimentos a aplicar para a libertagdo, sob fianga, de um detido

1. O detido efou um procurador por si designado solicita a libertagdo, sob fianca e com
a respectiva garantia, junto do agente ou investigador da policia responsével,

2. O investigador da policia verifica a validade do requerimento.

3. O responsavel da policia emite o seu parecer sobre o requerimento em documento préprio.

4. A autoridade competente determina se o pedido de libertaggo sob fianca deve ser aprovado,
ou ndo.

5. Caso o pedido de libertagdo sob fianca seja aprovado, é emitido um recibo, em duplicado,
@ entregar, um exemplar ao detido e o outro ao seu procurador.

6. O funciondrio da policia regista a libertacio sob fianga do detido no Didrio de Policia.

7. O passaporte do detido serd retido sob custédia da Policia durante o periodo de liberdade sob
fianga,

Ao abrigo da Convencdo de Viena para as Relacdes Consulares, de 1963, qualquer estrangeiro
detido na Tailandia tem o direito a contactar de imediato a sua Embaixada. As autoridades
deverdo enviar, sem demora, toda a informagiio relevante para a Embaixada, caso o detido
assim o solicite,
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Isuriio (ROMANIA)

- l l DREPTURILE DETINUTILOR

Informarea cu privire la drepturile suspectului la arestare

Persoanele arestate sau suspectii care au fost retinuti sau se afld in arest preventiv au dreptul
53 informeze neintirziat, sau sa solicite unui ofiter s3 informeze, rudele sau alte persoane de
incredere in legiturd cu arestarea acestora si cu locul n care se afla. Persoanele arestate sau
suspectii vor avea, de asemenea, urmatoarele drepturi:

1. S3 seintdlneascd si si consulte un avocat in privat,

2. S3 aibd un avocat sau o persoana de incredere prezenti |a interogatoriul politiei.
3. S3 poat fi vizitati sau contactati, de o maniera adecvatd, de rude,

4, 53 primeasca asistentd medicald neintérziatd dacd sunt bolnavi.

Informarea asupra drepturilor pe care le au suspectii in interogatoriul politiei

1. Suspectii au dreptul de a rispunde sau de a nu rdspunde intrebérilor formulate de
politie.

2. Suspectii au dreptul s3 aibd un avocat sau o persoand de fincredere prezenti la
interogatoriul politiei.

3. Suspectii au dreptul s3 se ntlneascd si s3 consulte un avocat in privat.

4, 53 poata fi vizitati sau contactati, de o manierd adecvaté, de rude.

5. S3 primeascd asistentd medicald neintérziatd dacd sunt bolnavi.

Procedurile care trebule efectuate in vederea eliberérii unui suspect pe cautiune

1. Suspectul sau garantul acestuia solicitd anchetatorului sau ofiterului de politie eliberarea

temporard pe cautiune pe baza unei garantii.

Anchetatorul verifica probele,

Se redacteazi o noti care evaluezd oportunitatea eliberdrii pe cautiune.

Autorit3tile emit un ordin cu privire la eliberarea pe cautiune su mentinerea arestului.

in cazul in care se decide eliberarea pe cautiune, dovada acceptirii garantiei si o copie a

acordului de eliberare pe cautiune vor fi emise catre garant sau suspect.

6. Se face o notd Tn Raportul zilnic de cazuri al politiei in legdtura cu oportunitatea de ellberare
a suspectului.

7. Tn perioada eliberirii sale temporare, suspectul va depune pagsaportul in custodia politiei.

LAl ol

M

Orice striin arestat in Thailanda are dreptul de a contacta neintérziat ambasada tarii sale, in
conformitate cu prevederile Conventiei de la Viena cu privire la relatiile consulare din 1963.
Autorititile vor transmite orice informatii relevante citre ambasad3 fird intdrziere, dacd
detinutul solicitd aceasta.
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aladitie (SLOVENIA)

- E PRAVICE PRIPORNIKOV V CASU PRIPORA

Priporniki in pridriani osumljenci so v primeru pridrianja upraviceni:

1. da pri uradni osebi nemudoma zaprosijo, da se svojce ali druge osebe obvesti tako o priprtju
kot o tem kje se pripornik nahaja;

2. do zasebnega posvetovanja z odvetnikom, brez prisotnosti drugih oseb;

3. do prisotnosti odvetnika ali druge osebe v éasu osnovnega zaslidanja;

4, do abiskov, telefonskih klicev in pisem s strani svojcev;

5. do medicinske oskrbe v primeru bolezni.

Priporniki in pridrfani osumljenci so v €asu zasli¥anja upraviceni:

1. do zasebnega posvetovanija z odvetnikom, brez prisotnosti drugih oseb;

2. do prisotnosti odvetnika ali druge osebe v Zasu zasli¥anja;

3. da odgovorijo ali ne odgovorijo na vpraganja predstavnikov policijskih organov {v primeru
kazenskega postopka vsi adgovori veljajo kot dokazno gradivo);

4. do obiskov, telefonskih klicev in pisem s strani svojcev:

5. do medicinske oskrbe v primery bolezni,

Postopki polofitve varidine za izpustitev pripornika ali osumljenca

1. Pripornik sam (ali garant v njegovem imenu) pri policijskih preiskovalnih organih zaprosi za
zatasno izpustitev na podlagi varidine.

2. Policijski preiskovalni organi preverijo vse zbrane dokaze.

3. Ustrezni organi pripravijo uradno mnenje o ustreznosti zadasne izpustitve na podlagi varstine.
4. Ustrezni organi odloCijo o odobritvi oz. zavrnitvi prodnje za zadasno izpustitev na podlagi
varidine,

5. V primeru odobritve prosnje, se osebi, ki polofi vari€ino izda potrdilo o pologu vari€ine in
kopija sporazuma o variéini,

6. Uradna oseba v Dnevno poroéilo policijskih primerov zapige uradno odlotitev o odobritvi oz.
zavrnitvi prodnje za zacasno izpustitev na podlagi varitine,

7.V Zasu izpustitve na podlagi varitine potni list osumljenca ostane pri policijskih organih.

V skladu z Dunajsko konvencijo o konzularnih odnosib imajo tuji driavijani, ki so aretirani na
ozemlju Kraljevine Tajske pravico nemudoma vzpostaviti stik z veleposianistvom matiZne
drzave. Na zahtevo priprte osebe so uradni organi kraljevine Tajske dolini obvestiti
veleposlanistvo matiZne driave priprte osebe o vseh s primerom povezanih zadevah.
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dwu (SPAIN)

o DERECHOS DE LAS PERSONAS DETENIDAS
[i=SSe ez

Derechos del detenido (en el momento de su detencién)

El detenido o arrestado tiene derecho a informar a sus familiares o persona de
confianza sobre las condiciones de su detencidn.

Segln el articulo 7/1 del Codigo Penal, tiene derecho a

|
2

3
4

Mantener un encuentro en privado con su abogado.

Contar con la presencia de su abogado o persona de su confianza durante el
interrogatorio.

Recibir visitas de familiares o contactar con ellos.

Recibir tratamiento médico urgente en caso de necesidad.

Derechos del detenido en el nivel de interrogatorio

1.

=W

Abstenerse de contestar preguntas o hacer declaraciones. Cualquier
declaracidn podra ser empleada como prueba durante el proceso judicial.
Contar con la presencia de su abogado o persona de su confianza durante
el interrogatoric.

Mantener un encuentro en privado con su abogado.

Recibir visitas de familiares o contactar con ellos .

Recibir tratamiento médico urgente en caso de necesidad.

Procedimiento para la peticidn de libertad bajo fianza,

1.

w

El detenido o persona por él designada puede presentar la solicitud de fianza
y la garantia para la fianza ante el oficiat de Policia encargado.

El Oficial de Policia comprobara los documentos.

El Oficial de Policia competente expresard su opinidn sobre la peticion,

E! funcionario competente decidira si procede o no la concesién de la libertad
bajo fianza.

En caso de concesién, se expedird un recibo en dos ejemplares, uno para
el detenido y el otro para el garante.

El Oficial de Policia anotara la puesta en libertad en el informe diario.

El pasaporte de! detenido serd retenido por la Policia durante el periodo
de libertad bajo fianza.

Todo extranjero arrestado en Tailandia tiene derecho a contactar con su Embajada,
tal como establece el Convenio de Viena de 1963 sobre Relaciones Consulares. Las
autoridades enviaran toda informacién de interés a la Embajada sin dilacién, si el
detenido asi lo solicita.
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adlau (SWEDEN)

Den héktades réttigheter i samband med hiktningen

Den hiktade har ratt att omedelbart sjilv eller via polisen underritta anhoriga eller andra
fértroendepersoner om hakiningen och §ven om var den hiktade sitter frihetsherévad.

DEN HAKTADES RATTIGHETER

Den hiktade har dessutom ritt till féljande:

1. Att enskilt traffa och konsultera en personlig advokat

2. Att ha en advokat eller fértroendeperson som kan delta vid férhor
3. Att kontakta och ta emot besék fran anhériga

4. Atterhalla omedeibar sjukvérd i fall av sjukdom eller skada

Den hiktades rattigheter i samband med forhor

1. Attvélja mellan att avligga vittnesmal eller att forbli tyst, Om vittnesmal 3r aviagt,
kan detta komma att anvindas som bevis infér domstol,

Att ha en advokat eller fértroendeperson som kan delta vid férhér

Att fa triffa eller samtala sin advokat enskilt

Att kontakta och ta emot besdk frén anhériga

Att snabbt erhilla sjukvard i fall av sjukdom eller skada

vk W

Ansdkan om frigivning mot borgen

1. Den hdktade, eller en person med anknytning till denne, kan anséka om att den
haktade tillfalligt skall friges mot att en borgenssumma erliggs

2. Polisutredaren kontrollerar att dokumentationen &r korrekt och fullstindig

3. Anstékan om borgen registreras, tillsammans med en férklaring om den hiktade kan
sldppas mot borgen eller ej

4. Ansvarig myndighet avgdr sedan om anséikan skall beviljas eller inte

5. Om ansékan beviljas skall ett bevis pa mottagande av borgen samt en kopia av
kontraktet dverldmnas till borgensmannen

6. Beslutet om den hiktade skall frislippas mot borgen eller inte skall antecknas i en
daglig polisrapport

7. Den héktade skall limna ifrdn sig sitt pass under den tillf3lliga frigivningen

Entigt 1363 &rs Wienkonvention om konsulédra férbindelser har alla utidndska medborgare

som hiktas i Thailand riitt att omedelbart kontakta sin ambassad. De tokala

myndigheterna skall utan drdjsmal vidarebefordra all viktig information till ambassaden, _
ifall den hiktade bnskar detta.
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donnu/Tesuaud (UNITED KINGDOM /IRELAND)

BN B
THE RIGHTS OF THE ACCUSED
S :

Notifying the suspects’ rights at the time of the arrest

The arrested or suspects who are detained or confined have the right, immediately, to notify,
or ask an officer to notify, their relatives or someone they trust of their arrest and where they
are detained; and the arrested or suspects shall have the following rights as well:

1. To meet or consult with a lawyer privately,

2. To have a lawyer or someone they trust listen to police questioning,
3. To be appropriately visited or contacted by their relatives,

4. To receive medical attention quickly if sick,

Notifying the suspects’ rights at the time of police questioning

1. The suspects have the right to decide whether or not to answer the police’s questions.
If answered, the suspects’ answers can be quoted as evidence in the court procedures.

2. The suspects have the right to have a lawyer or someone they trust listen to police

guestioning.

The suspects have the right to meet or consult with a lawyer privately.

To have a lawyer or someone they trust listen to police questioning,

To be appropriately visited or contacted by their relatives.

To receive medical attention quickly if sick.

ISR

Procedures to apply for suspect’s release on bail

1. The suspect or hisfher stakeholder applies for a temporary release on bail with some
collateral with the police investigator or officer.

2. The police investigator checks the evidence,

3. A release on bail note is made with opinions whether to grant the release on bail or not.

4. The authority makes an order whether to grant approval or not.

5. In case of approval, evidence of collateral acceptance and a duplicate of the bail agreement
shall be issued to the bailer.

6. The clerk makes a note in the Police Daily Case Report to release or not to release the

suspect.
7. The suspect shall leave his/her passport with the investigating police during his/her
temporary release.

Any foreigner arrested in Thailand has a right to contact his/her Embassy without delay,
as stated in the 1963 Vienna Convention on Consular Relations. The authorities will forward
any relevant information to the Embassy without delay, if the prisoner requests so.
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1hseina iog T3/ Insans
Country Address Tel/Fax
AUSTRIA 14 Soi Nandha-Mozart, Off Sof Sathon 1, Tel: 0-2303-6046
South Sathon Road, Bangkok 10120 0-2303-6047 | &40
E-mail: bangkok-ob@bmeia.gv.at Fax: 0-2303-6058
Website: www.aussenministerium.at/bangkok Emergency: 081 903 6516
BELGIUM 16/F Sathorn Square Tel: 0-2108-1800-04
98 North Sathorn Road, Fax: 0-2108-1807
Silom Sub-District, Bangrak District, Emergency: 081 833 9987
Bangkok 10500
E-mail: bangkok@diplobel.fed.be
Website: http://www.diplomatie.be/bangkok
BULGARIA 3675 Rama 4 Rd., Phrakanong, Kiongtoey, Tel: 0-2661-5669
Bangkok 10110 Fax: 0-2258-5518
E-mail: sombat@kit.co.th, suvisit@kit.co.th,
foreign@ktt.co.th
CYPRUS 75/59 Sukhumvit 26, Tel: 0-2261-8408-09
Richmond Building, 17™ Floor, Fax: 0-2261-8410
Khiong Tan, Khlong Toei, Bangkok 10110
E-mail: bangkok.cyprus@gmail.com
CZECH REPUBLIC | 71/6 Ruam Rudee, Soi 2, Ploenchit Road, Tel: 0-2250-9223-24
Lumpini, Pathum Wan, Bangkok 10330 Fax: 0-2255-4978,
E-mail: bangkok@embassy.mzv.cz 0-2250-9225
Website: hitp://www.mzv.cz/bangkok Emergency: 089 922 8692
DENMARK 10 Soi Sathon 1 (Attakarn Prasit), Tel: 0-2343-1100
South Sathon Road, Bangkok 10120 Fax; 0-2213-1752
E-mail: bkkamb @ um.dk Emergency: 0-2343-1100
Website: http:/fthailand.um.dk ext. 5
ESTONIA 62 Soi Yodsuwan, Pracha Uthit Road, Tel: 0-2690-3779
Huai Khwang, Bangkok 10310 Fax: 0-2690-3778
E-mail: consul@estonia.or.th
Website: http:/www.estonia.or.th
FINLAND Amarin Tower, 16™ Floor, Tel: 0-2207-8700
500 Ploenchit Road, Bangkok 10330 Fax: 0-2207-8702
E-mail: sanomat.ban@1formin.fi Emergency: 081 824 9158
Website: hitp://www.finland.or.th
hitp://www.facebook.com/FinnishEmbassyBangkok
FRANCE CAT Tower 23" Floor, Charoen Krung Road, Tel: 0-2657-5100
Bangrak, Bangkok 10500 Fax: 0-2657-5155
Website: hitp://www.ambafrance-th.org Emergency; 081 994 4901
GERMANY 9 South Sathon Road, Tel: 0-2287-9000,
Bangkok 10120 0-2287-9066

E-mail: info @ bangkok.diplo.de
Website: http://www.bangkok.diplo.de

Fax: 0-2285-6232
Emergency: 081 845 6224
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svna it TnaAnsans
Country Address Tel/Fax
GREECE BKI/YWCA Building, Tel: 0-2679-1462
Unit No. 25/9-5, 9" Floor, Fax: 0-2679-1463
25 South Sathon Road, Bangkok 10120 Emergency: 084 010 5060
E-mail: gremb.ban@mfa.gr
Wabsite: www.mfa.gr/banghkok
HUNGARY Qak Tower, 20" Floor, Tel: 0-2661-1150-52,
President Park Condominium, 0-2661-1155
99 Sukhumvit Soi 24, Fax: 0-2661-1153
Khlong Tan, Khlong Toei, Bangkok 10110 Emergency: 081 875 4610
E-mail: mission.bgk @kum.gov.hu
Website: www.mfa.gov.hufemb/bangkok
IRELAND Thaniya Building, 4" Floor, Tel: 0-2632-6720
Room 407, 62, Silom Road, Fax: 0-2632-6721
Bang Rak, Bangkok 10500
E-mail: ireland @ loxinfo.co.th
Website: hitp://www.irelandinthailand.com
ITALY CRC Tower, 40" Floor, Tel: 0-2250-4970,
All Seasons Place, ext. 113, 205
87 Wireless Road, Lumpini, Bangkok 10330 Fax: 0-2250-4985,
E-mail; ambasciata.bangkok @esteri.it 0-2250-4988
Website: www.ambbangkok esteri.it Emergency: 081 825 6103
LATVIA 113/13 Surawong Road, Tel: 0-2266-5931,
Bangkok 10500 0-2634-0140-42
E-mail: crestinfo2000@yahoo.com Fax: 0-2266-4565
LITHUANIA The Ministry of Foreign Affairs of Tel: (3705) 236-2444
the Republic of Lithuania, Fax: (3705) 231-3090
J. Tumo-Vaizganto str. 2, LT-01511 Vilnius,
The Republic of Lithuania
E-mail: urm@urm.lt
Website: hitp://www.urm.It
LUXEMBOURG | Q House Lumpini, 17™ Floor, Tel: 0-2677-7360
1 South Sathon Road, Thung Mahamek, Fax: 0-2677-7364
Sathon, Bangkok 10120 Emergency: 081 855 0362
E-malil: bangkok.amb@mae.etat.lu
Website: http://bangkok.mae.lu
MALTA 56 Narathivas Ratchanakarin Road, Silom, Bangkok | Tel: 0-2234-9729,

Bangkok 10500
E-mail: maltaconsul.bangkok @ gov.mt

0-2236-7383
Fax: 0-2635-3993
Mobile: 081 441 4700

081493 3333
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Ustina fing TnsAnsens
Country Address Tel/Fax
NETHERLANDS 15 Soi Tonson, Ploenchit Road, Tel: 0-2309-5200,
Lumpini, Bangkok 10330 0-2309-5252
E-mail; ban@minbuza.nl Fax; 0-2309-5245
Website: hitp://thailand.nlembassy.org
POLAND Vongvanij Building B, 25™ Floor, Tel: 0-2645-0367-69,
100/81-82 Rama 9 Road, axt. 119
Huai Khwang, Bangkok 10310 Fax: 0-2645-0365
E-mail; consulate.bangkok @ msz.gov.pl Emergency: 081 936 4618
Website: hitp:/www.bangkok.polemb.net
PORTUGAL 26 Bush Lane (Soi New Road 30), Tel; 0-2234-7435,
New Road, Bang Rak, Bangkok 10500 0-2234-2123
E-mail: mail@schan.dgaccp.pt 0-2234-0372
Website: http:/iwww.secomunidades.pt Fax: 0-2639-6113
Emergency: 081 848 2720
ROMANIA Sirinrat Office Building, 12" Floor, Tel: 0-2240-2522-24
3388/41 Rama IV Road, Fax; 0-2240-2550
Khlong Toei, Bangkek 10110
E-mail: roconsul@ksc.th.com
SLOVAKIA 9™ Floor, South Sathorn Road 25, Tel: 0-2677-3445,
Bangkok 10120 0-2679-2719
E-mail: emb.bangkok@mazv.sk Fax: 0-2677-3447
Emergency: 081 617 4611
SLOVENIA 294/4-5 Silom Road, Tel; 0-2234-2481,
Bangkok 10500 0-2234-7637
Fax; 0-2237-1375
SPAIN Lake Rajada Office Complex, 23" Floor Tel: 0-2661-8284-87
193 Ratchadapisek Road, Bangkok 10110 Fax: 0-2661-9220
E-mail: Emb.Bangkok @maec.es Emergency: 081 868 7507
WWW.INABG.e$
SWEDEN One Pacific Place, 20" Floor, Tal: 0-2263-7200,
140 Sukhumvit Road, (between Soi 4 and 6), 0-2263-7221
Bangkok 10110 Fax; 0-2263-7260
E-mail: ambassaden.bangkok @foreign.ministry.se Emergency: 089 996 1421
Website: http://www.swedsnabroad.com
UNITED KINGDOM | 14 Wireless Road, Lumpini, Pathumwan, Tel: 0-2305-8253,

Bangkok 10330
E-mail; ConsularEnguiriesBangkok @ fco.gov.uk
Waebsite: hitp://ukinthailand.fco.gov.uk

0-2305-8247
Fax: 0-2255-6051
Emergency: 0-2305-8333




